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V. BizomocTi npo gucepraniio
MoBga guceprariii:
Koau TeMaTHYHHUX PyOpPHK: 17.07.61

Tema gucepranii:
1. Peuenuig Binbgma Illekcripa B ykpaiHChbKUX Nepeknagax XIX cTomTTs

2. Reception of William Shakespeare in the Ukrainian translations of the XIX century

Pedepar:

1. O6'exToM mocimkeHHs € nnepeknaau TBopis B. Illekcripa "OTesnmo”,

Faminer", "Mak6et", "BeHelliaHCbKUM
kyneup", "Conetu", sxi 6ynu 3po6seni M. Koctromaposum, I1. CBeHuinbkum, 0. GenpkoBudem, M. Ctapunpkum, I1.
Kynimewm, Jlecero Ykpainkoio, 1. @pankom. MeTa aucepTaliliHOro JOCiI)KeHHs [10J1rae y KOMIIapaTUBHOMY aHali3i
XyZOXHbOI penenuii TBopyoi cnaamuyuy B. lllekcnipa y nepeknagax ykpaiHcbkux aBTopis XIX cT. Teopetnyne
3HA4YEHHS JOCIII)KEHHS T0JIArae K B OCMUCJIeHHI Ta aHaisi peuenuii lllexcripa B YKpaiHi y epiog, yTBepIKeHHS
HaLlieTBOPYMX TEHEHIIIN B YKPaiHCHKiN yiTepaTypi XIX CT., Tak i HOBUM paKypCOM IIpo4YuTaHHs TeKCTIB Lllekcmipa
YKPailHChbKMMM aBTOPaMU BKa3aHOTO Iepiody. Pe3ynbTaTy OCiIKEHHS IPUHLMUIIOBO BaXJIMBI 4J1s1 TIOJAJBIIOTO
BM3HAYEHHS HOBUMX aCIeKTiB (GOpMasibHO-3MiCTOBUX TpaHC(OpMaliil MmeKCIipoBUX TBOPIB y IepeKafax
yKkpaiHchKux aBTopiB XIX cT. HaykoBa HOBU3HA AUCEPTALiIHOTO OCTIiIKEHHSI I10JIsIra€e B TOMY, 110 BIeplie 6yJyo
[IPOBEIEHO KOMIIJIEKCHUI aHaJli3 repekiaganpkoi peuenuii B. lllekcnipa y Ky/bTypHiN napagurmi B Ykpaini XIX CT.
B aCIIeKTi JIiTepaTypO3HaBYOl KOMIIAPATUBICTUKY. BUsSBIEHO HOBI paKkTy mOA0 NepeKIaianbKoi AislIbHOCTI Ta

OPUTiHAJIBHOI TBOPYOCTI YKPAiHCHKUX MEPEKIIANIAUIB, IO JO3BOJISIE CYTTEBO IONIOBHUTH YSIBY IPO MEXaHI3MU



XyAOKHBOI peLenLii MeKCIipoB1X TBOPIB Ta COHETIB B YKpaiHi. CuCTeMaTU30BaHO Pi3HOMAaHITHI iAX04M 1O TEKCTIB
[Mekcnipa npu nepekinazi ykpaiHcbkumu nucbMeHHUKamu XIX ct. [IpocTeskeHo 3aKOHOMipHOCTI TpaHcdopmaliii
BnactuBoi lllekcnipy o6pasHoi cuctemMu B ykpaiHChbKUX nepekanax XIX ct. [IpakTruyHe 3HaueHHsI poO60OTH 6a3yeThbCsl
Ha MO>KJIMBOCTi BUKOPUCTAHHS Pe3yJIbTaTiB IIPU MigrOTOBL JIEKLiN 3 KOMIIAPATHBICTUKU Ta iCTOpii 3apybikHOI
siTeparypu, y po3po6Li crieukypcis 3 TBopuocTi lllekcripa, Teopii Ta NpakTUKY nepeksamy, JiHrBOKpaiHO3HABCTBA
Ha ¢inosoriyHux ¢akyabTeTax Ta paKyibTeTax iHO3eMHUX MOB, BUKJIaZauaMu-Qisosoramu Ha 3aHSTTSIX 3apyOisKHOI
JliTepaTypH, CTy[leHTaMU NIPY HallUCaHHi KypCOBUX Ta AUIIJIOMHUX POOIT, 8 TaKOXX MPY MiArOTOBL HABYAJIbHO-

METOANYHUX MTOCIOHUKIB JIiTEPaTypO3HaBUOTO Ta KYJIbTYPOJIOTIYHOTO XapaKTepy.

2. The object of investigation are the translations of Shakespeare's texts " Othello", "Hamlet", "Macbeth", "Merchant
of Venice", "Sonnets" by M. Kostomarov, P. Sventsitsky, Y. Fedkovych, M. Starytsky, P. Kulish, Lesya Ukrainka, I.
Franko. The purpose of dissertation is in comparative analyses of the artistic reception of Shakespeare's creative
inheritance in the translations of the Ukrainian writers of the nineteenth century. The theoretical meaning of
investigation lies both in understanding and analyzing the reception of Shakespeare in Ukraine during the
establishment national trends in Ukrainian literature of the nineteenth century, and foreshortening new reading
Shakespeare texts by the Ukrainian authors of specified period. The results of the investigation is fundamentally
important to further define new aspects of formal and semantic transformations of Shakespeare works in the
translations of the Ukrainian authors of the nineteenth century. The scientific novelty of the dissertation is the
first time conducted a comprehensive analysis of the translating Shakespeare's reception in the cultural paradigm
of Ukraine in the nineteenth century in the aspect of comparative literature. The new facts as to translating
activity and the original works of the Ukrainian translators can significantly complement the imagination of the
mechanisms of artistic reception of Shakespeare's sonnets and works in Ukraine were revealed. Different
approaches to Shakespeare's texts in the translation of Ukrainian writers of the nineteenth century were
systematized. The patterns of transformation inherent to Shakespeare image system in the Ukrainian translations
of the nineteenth century were investigated. The practical meaning is based on the possibilities of using the results
during the preparing lectures from comparative literature and the history of foreign literature, in special courses
devoted to Shakespeare creation, theory and practice of translation, at the philological faculties and the faculties
of learning foreign languages, by the teachers of philology at the lessons of foreign literature, by the students
during their course work and diploma project, and also in preparing of educational and methodological textbooks
of literary and cultural character.
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